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[yː] vs. [ʏ]

Układamy usta jak do polskiej wymowy samogłoski u, ale mówimy i.

Głoskę [yː] wymawiamy długo, np. jak w słowach: üben, Bühne, Psyche. 

Głoskę [ʏ] wymawiamy krótko, np. jak w słowach: müssen, System, sympathisch.

WYSŁUCHAJ NAGRANIA I PRZECZYTAJ ZDANIA. 

Litery podkreślone symbolizują [yː], a litery zaznaczone pogrubioną czcionką 

odpowiadają dźwiękowi [ʏ] .

Fühlst du dich müde?

Am Gymnasium hatte ich einen tollen Physiklehrer.

Wir müssen fünf Stühle für uns kaufen.

Er küsst sie. Sie ist glücklich.

PRÄPOSITIONEN

zu Ende gehen – dobiegać końca, kończyć się 

sich in jmdn. (Akk.) verlieben – zakochać się w kimś

auf den ersten Blick – od pierwszego wejrzenia 

sich von jmdm. (Dat.) trennen – rozstać się z kimś 

an jmdn./etw. (Akk.) denken – myśleć o kimś/czymś

Übung
1. WSTAW ODPOWIEDNIE PRZYIMKI.

a) Selbst eine große Liebe kann 
 Ende gehen.

b) Wir haben uns 
 den ersten Blick ineinander verliebt.

c) Mark hat sich unsterblich 
 sie verliebt.

d) Letztes Jahr hat sich mein Bruder 
 seiner Frau getrennt.

e) Meine Schwester denkt die ganze Zeit 
 ihn.

Übung
2. PRZETŁUMACZ ZDANIA.

a) Nasza miłość powoli się kończy. 

b) On często zakochuje się w kobietach od pierwszego wejrzenia.

c) Chciałabym rozstać się z nim. Tylko jak?

d) Na szczęście ten dzień się już kończy.

e) Myślisz o nim jeszcze? 
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SŁÓWKA NA WTOREK
VERBEN Ianfangen, beginnen – zaczynać (się)

ändern – zmieniaćaufmachen – otwieraćaufstehen – wstawaćbedeuten – znaczyćsich beeilen – pośpieszyć się
sich befinden – znajdować się

sich benehmen – zachowywać się
entstehen – powstawaćsich entwickeln – rozwijać się

erhalten, bekommen – otrzymywać, dostawać

geschenkt bekommen – dostawać 
w prezencie

sich erholen – odpoczywać
erklären – wyjaśniaćerwarten – spodziewać się, oczekiwać 

(że ktoś coś zrobi)sich etw. leisten – pozwalać sobie na coś
dagegen sein – być przeciwko czemuś

dafür sein – być za czymś stattfinden – odbywać sięsich verändern – zmieniać/przemieniać się

vorschlagen – proponować
sich vorstellen – przedstawiać się

zeigen – pokazywaćzumachen – zamykaćÜbung 1. DOPISZ WŁAŚCIWE SŁOWA DO PODANYCH ZNACZEŃ.

a) _ _ _ g _ _ – pokazywaćb) _ _ f _ _ _ _ _ – zaczynać sięc) e _ _ _ _ _ _ _ _ – powstawaćd) _ _ _ _ b _ _ _ _ _ _ – śpieszyć się
e) _ _ _ t _ _ _ _ d _ _ – odbywać się

f) _ _ _ m _ _ _ _ _ – otwieraćg) _ _ _ _ _ _ t _ _ _ _ e _ _ – rozwijać się
h) _ r _ _ _ _ _ _ – wyjaśniaći) _ _ w _ _ _ _ _ – oczekiwaćj) _ r _ _ _ _ _ _ – otrzymywać

Übung 2. UZUPEŁNIJ ZDANIA WŁAŚCIWYMI CZASOWNIKAMI.

a) Ich kann nicht kommen. Ich muss 
 nach dem anstrengenden Training 

 (odpocząć).
b) Wir müssen 

 (pośpieszyć się), sonst verpassen wir den Zug.

c) Ich lerne gern Fremdsprachen. Was 

 (znaczyć) das auf Deutsch?

d) Er 

 (proponować), dass wir zweimal in der Woche ins Fitness-

studio gehen. Ich freue mich schon drauf.
e) Meine Tochter will in den Bergen wandern gehen, aber ich 

 (być przeciw).
f) Kannst du das Fenster bitte 

 (zamknąć)? Es ist kalt. 

g) Ich 

 morgens um 07:00 Uhr 

(wstawać).h) Willst du nach der Heirat deinen Namen 

 (zmieniać)?

Odpowiedzi: 1. a) zeigen b) anfangen c) entstehen d) sich beeilen e) stattfinden f) aufmachen g) sich entwickeln h) erklären  

i) erwarten j) erhalten 2. a) mich, erholen b) uns beeilen c) bedeutet d) schlägt vor e) bin dagegen f) zumachen g) stehe, auf h) ändern
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TEMAT: DAS POSSESSIVPRONOMEN

Grammatik

Zaimki dzierżawcze określają przynależność i odpowiadają na pytanie wessen? 

(czyj? czyja? czyje?). W języku niemieckim są one stosowane częściej niż w języku 

polskim, stąd mogą czasem brzmieć dla Polaków nienaturalnie, np. w stwierdze-

niu Ich mache bald mein Abitur – Zdaję niedługo (moją) maturę. W zdaniu zaimki 

dzierżawcze występują przed rzeczownikiem i zastępują rodzajnik, np. mein Va-

ter (mój ojciec), deine Schwester (twoja siostra), seine Kinder ( jego dzieci). Mają 

one inną formę dla każdej osoby, przy czym zauważ, że formy te pokrywają się w rodzaju 

męskim i nijakim oraz w rodzaju żeńskim i liczbie mnogiej:

ich du er sie
es wir ihr sie/Sie

Mask./Neutr. mein dein sein ihr sein unser euer ihr/Ihr

Fem./Pl. meine deine seine ihre seine unsere eure ihre/Ihre

Zaimek euer (wasz) w rodzaju żeńskim (die) i w liczbie mnogiej (die) traci samogłoskę e, np. 

die Mutter – eure Mutter, die Kinder – eure Kinder. 

W języku niemieckim nie istnieją odpowiedniki polskich zaimków swój, swoja, swoje. Zawsze nale-

ży więc dopasować zaimek dzierżawczy do osoby. Porównaj: Widzę swojego kota – Ich sehe meine 

Katze; Widzisz swojego kota – Du siehst deine Katze; On widzi swojego kota – Er sieht seine Katze.

Oto odmiana zaimków dzierżawczych przez przypadki: 

ich du er sie
es wir ihr sie/Sie

Ak
k.

Mask. meinen deinen seinen ihren seinen unseren euren ihren/Ihren

Neutr. mein dein sein ihr sein unser euer ihr/Ihr

Fem./Pl. meine deine seine ihre seine unsere eure ihre/Ihre

Da
t.

Mask./
Neutr.

meinem deinem seinem ihrem seinem unserem eurem ihrem/Ihrem

Fem. meiner deiner seiner ihrer seiner unserer eurer ihrer/Ihrer

Pl. meinen deinen seinen ihren seinen unseren euren ihren/Ihren

Übung
1. UZUPEŁNIJ ZDANIA ZA POMOCĄ ZAIMKÓW DZIERŻAWCZYCH.

a) 
 (ich) Arm tut weh.

b) Wo ist 
 (er) Hemd?

c) 
 (sie, Sg.) Auto ist kaputt.

d) 
 (ihr) Arbeit ist interessant.

e) 
 (wir) Nachbarn sind sehr nett.

f) Sind das 
 (du) Kinder? 

Übung
2. UZUPEŁNIJ ZDANIA ZA POMOCĄ ZAIMKÓW DZIERŻAWCZYCH.  

ZWRÓĆ UWAGĘ NA PRZYPADEK. 

a) Ich sehe 
 (ihr) Hund nicht.

b) Hast du 
 (ich) E-Mail-Adresse?

c) Thomas schenkt 
 (er) Frau Blumen zum Geburtstag. 

d) Ich helfe 
 (Sie, Pl.) Tochter gerne.
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edewendung
en

auf Wolke sieben schweben 

być w siódmym niebie

Till schwebt auf Wolke sieben. Und das will er jetzt der ganzen Welt mitteilen.

edewendung
en

auf zwei Hochzeiten tanzen

łapać dwie sroki za ogon

Statt auf zwei Hochzeiten gleichzeitig zu tanzen, solltest du dich für eine der beiden  

Optionen entscheiden.

ortbildung

Niektóre rzeczowniki odczasownikowe tworzymy przez usunię-

cie końcówki -en z bezokolicznika, np.: laufen (biegać)  der Lauf 

(bieg), antworten (odpowiadać)  die Antwort (odpowiedź). 

Rzeczowniki takie są najczęściej rodzaju męskiego lub żeńskiego. 

W  temacie rzeczowników odczasownikowych często dochodzi też 

do zmiany samogłoski: küssen (całować)  der Kuss (pocałunek), 

schreiben (pisać)  die Schrift (pismo).

Übung
1. UTWÓRZ WYRAZY POCHODNE OD PODANYCH SŁÓW.

a) Ich kann meine alte 

 nicht vergessen. LIEBEN

b) Er hat mir zum Abschied einen 

 gegeben. KÜSSEN

c) Das was er getan hat, war 

. BETRÜGEN

d) Ihr Mann hatte einen Seiten

. SPRINGEN

e) Für eine Hochzeit im Garten ist es wichtig, einen 

 B für schlechtes 

Wetter zu haben. PLANEN

f) Ihre 

 auf meine Frage war ja. Ich war der glücklichste Mensch der 

Welt. ANTWORTEN

g) Ihr erster 

 war unvergesslich. TANZEN

h) Marina will ihren Text durch fette und kursive 

kennzeichnen. 

SCHREIBEN

i) Sie haben beschlossen, mit der 

 noch zu warten. HEIRATEN

Poszukaj informacji i uzupełnij ciekawostkę:

Wusstest du, dass ca. 
 % aller Brautpaare in Deutschland sich 

nur auf dem Standesamt* trauen lassen**?

* das Standesamt (-ämter) – urząd stanu cywilnego | ** sich trauen lassen – wziąć ślub 

Odpowiedzi: 1. a) Liebe b) Kuss c) Betrug d) -sprung (Seitensprung) e) Plan f) Antwort g) Tanz h) Schrift i) Heirat
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finden 

Czasownik finden ma dwa znaczenia. Jego podstawowym znaczeniem jest znajdować,  

np. Wer such(e)t, der findet! – Szukajcie, a znajdziecie! W niektórych kontekstach tłumaczymy 

go jednak jako sądzić, uważać (coś/kogoś) za, np. Ich finde ihn (Akk.) nett – Uważam, że on jest 

miły. Zauważ, że po czasowniku finden występuje biernik (Akkusativ). 
UNREGELMÄßIGEVERBEN FINDEN – FAND – HAT GEFUNDEN

znajdowaćsich befinden – znajdować się
erfinden – wymyślić, wynaleźć empfinden – czuć, odczuwać (np. ból, 

strach, sympatię)

Übung 1. PRZETŁUMACZ ZDANIA.
a) Uważam, że ten kelner jest zbyt wścibski. (Präsens)

b) Uważałam ją za inteligentną. (Imperfekt)c) Znalazłeś kostkę do gry? (Perfekt)

Übung 2. UZUPEŁNIJ ZDANIA ODPOWIEDNIMI CZASOWNIKAMI  

WE WŁAŚCIWEJ FORMIE.
a) Er 

 sein Handy in seiner Tasche. (Imperfekt)

b) Ich 

 gestern meine alten Fotos 

. (Perfekt)

c) Wo 

 sich deine Schule? (Präsens)

d) Er 

 den Englischlehrer nicht freundlich. (Imperfekt)

e) Johannes Gutenberg 

 den Buchdruck 

. (Perfekt)

f) Drei Patienten 

 starke Herzschmerzen beim Laufen. (Imperfekt)

g) 

 du sie attraktiv? (Präsens)

h) Seine Firma 

 sich in Graz. (Präsens)

i) Das Hotel 

 sich an einem schönen See. (Imperfekt)

j) 

 du dein Portemonnaie 

? (Perfekt)

k) Sie (Pl.) 

, sie sollten Urlaub machen. (Präsens)

l) Meine Eltern 

 endlich einen guten Job. (Imperfekt)

m) Wie 

 ihr eure Wohnung 

? (Perfekt)

Odpowiedzi: 1. a) Ich finde den Kellner zu neugierig. b) Ich fand sie intelligent. c) Hast du den Würfel gefunden? 2. a) fand b) habe, 

gefunden c) befindet d) fand e) hat, erfunden f) empfanden g) Findest h) befindet i) befand j) Hast, gefunden k) finden l) fanden 

m) habt, gefunden

UND UMS VERB
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13 a) Markus poleciał do Szwajcarii w góry. 
b) Dwoje turystów, Francuz i Szwedka, zgubiło się w górach. 

c) W weekend wypożyczyliśmy auto i pojechaliśmy za miasto. 
d) Na Madagaskarze nocowaliśmy w czterogwiazdkowym hotelu. Nasz pobyt trwał dwa tygodnie. 

e) Po raz pierwszy leciałem samolotem w wieku 15 lat.f) Zarezerwowaliście już rejs do Wenecji?

Odpowiedzi: a) Markus ist in die Schweiz in die Berge geflogen. b) Zwei Touristen, ein Franzose und eine Schwedin, haben sich  

in den Bergen verlaufen. c) Am Wochenende haben wir ein Auto gemietet und sind ins Grüne gefahren. d) Auf Madagaskar haben wir 

in einem Viersternehotel übernachtet. Unser Aufenthalt hat zwei Wochen gedauert. e) Mit 15 bin ich zum ersten Mal geflogen. f) Habt 

ihr schon die Kreuzfahrt nach Venedig gebucht?

Waagerecht: 2. Ausland 3. überfüllt 4. zelten 7. besichtigen 8. Frage 9. Mexikanerin

Senkrecht: 1. Grüne 2. Abenteuer 5. fliegen 6. ungarisch

W
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G

Waagerecht2. zagranica3. przepełniony4. biwakować7. zwiedzać8. außer … stehen (nie podlegać dyskusji)
9. Meksykanka

Senkrecht 1. ins … fahren ( jechać za miasto)2. przygoda5. latać
6. węgierski

REUZWORTRÄTSEL

PONIEDZIAŁEK
Uczysz się gramatyki.

ŚRODA
Uczysz się wymowy  
i użycia przyimków.

PIĄTEK
Poznajesz idiomy 
oraz ciekawostkę  
o Niemczech i uczysz się 
tworzenia słów.

WTOREK
Poznajesz nowe  

słówka.

CZWARTEK
Ćwiczysz używanie  

czasowników  
nieregularnych.

WEEKEND
Powtarzasz

wiadomości
i rozwiązujesz

krzyżówkę.

Twój tydzień  
z Niemieckim 365

https://prestonpublishing.pl/niemiecki/354-niemiecki-365-na-kazdy-dzien.html


Niniejsza książka powstała z myślą o wszystkich, którzy w nauce języka niemieckiego osiągnę-
li już poziom A2 oraz chcą usystematyzować dotychczas zdobytą wiedzę, a także poszerzyć ją 
o konstrukcje gramatyczne, słownictwo czy wyrażenia z poziomu średnio zaawansowanego. 
Przez rok systematycznego korzystania z tej książki zwiększysz zasób swojej wiedzy na tyle,
że dalsza nauka na poziomie zaawansowanym będzie Ci szła jak po maśle.

Książka Niemiecki 365 na każdy dzień została podzielona na 365 dni. Każdy rozdział to 
jeden z 52 tygodni, w którym codziennie zajmujemy się innym zagadnieniem. Naukę  
z tą książką możesz rozpocząć w dowolnym momencie roku – w wybrany poniedziałek.  
Założeniem kursu jest nauka każdego dnia, ponieważ w przyswajaniu języka obcego bardzo 
ważna jest systematyczność i powtarzanie. 

W każdym tygodniu w naszej książce zostały w sposób przemyślany wydzielone różne  
aspekty języka.

• W każdy poniedziałek pouczysz się gramatyki. Znajdziesz tutaj krótkie i klarowne obja-
śnienia wszystkich najważniejszych zagadnień gramatycznych oraz związane z nimi zada-
nia.

• We wtorki poszerzamy Twój zasób słownictwa. Opanujesz praktyczne użycie nowych wy-
razów oraz poznasz częste konteksty ich zastosowań. Już w poniedziałek warto zapoznać 
się z tematyczną listą słów, których będziesz następnego dnia używać w ćwiczeniach.

• W środy popracujesz nad poprawną wymową oraz poznasz przydatne wyrażenia przyim-
kowe, rekcję czasownika oraz konstrukcje, w których uczniowie często popełniają błędy.

• W czwartki skupiamy się na czasownikach nieregularnych. Przyswoisz formy tych
najpopularniejszych i przećwiczysz ich praktyczne użycie, a także poznasz czasowniki od
nich pochodzące.

• Co piątek pojawiać się będzie zadanie związane z tworzeniem wyrazów, dzięki któremu
wyrobisz sobie intuicję językową i poszerzysz zasób słownictwa. W każdy piątek poznasz
też dwa nowe idiomy, czyli utarte zwroty, wyrażenia lub powiedzenia, których nie tłu-
maczy się dosłownie ze względu na ich przenośne znaczenie. Pogłębisz również wiedzę 
o Niemczech, wyszukując samodzielnie informacji, by uzupełnić ciekawostki.

• Na weekendy zaplanowana jest powtórka. To okazja do sprawdzenia się i utrwalenia 
wiedzy zdobytej podczas całego tygodnia. W sobotę wykorzystasz ją, tłumacząc zdania,
a w niedzielę odpoczniesz przy językowej krzyżówce.

Raz na jakiś czas przewidzieliśmy większą powtórkę, na którą będziesz mieć cały tydzień. Za-
wiera ona parę stron zadań, w których należy wykazać się wiedzą ze wszystkich zagadnień 
omówionych w ciągu kilku minionych tygodni. Zachęcamy zatem do tego, aby w tym okresie 
jeszcze raz zajrzeć do wszystkich słówek, wyrażeń i niuansów gramatyki.

Wierzymy, że kolejnych 365 dni z naszym kursem będzie dla Ciebie nie tylko okazją do dosko-
nalenia umiejętności językowych, lecz także ciekawą i różnorodną przygodą. Życzymy Ci wy-
trwałości w podejmowaniu codziennych niemieckich wyzwań. Znalezienie kilkunastu minut 
każdego dnia bardzo się opłaci: za rok zaskoczy Cię to, jak wiele już potrafisz!

Powodzenia!
Autorka i zespół Preston Publishing
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WOCHE SEITE GRAMMATIK WORTSCHATZ AUSSPRACHE VERB

1 8 Präsens – Konjugation 
der Verben

Freizeit [a:] vs. [a] haben, 
sein

2 15 W-Fragen Aussehen [ɛ:] vs. [ɛ] kommen

3 22 Der bestimmte und  
unbestimmte Artikel

Familie [e:] vs. [ɛ] nehmen

4 29 Der Akkusativ Charaktereigenschaften [iː] vs. [ɪ] sehen

5 36 Reflexive Verben Gefühle und Emotionen [oː] vs. [ɔ] bleiben

6 43 Der Dativ Berufe [øː] vs. [œ] geben

7 50 Mögen, möchten, wollen Verben I [uː] vs.  [ʊ] finden

8 56 WIEDERHOLUNG

9 60 Personalpronomen  
im Dativ und Akkusativ

Liebe und Partner-
schaft

[yː] vs.  [ʏ] gehen

10 67 Das Possessivpronomen Schule Minimalpaare I stehen

11 74 Futur I Wetter [ə] werden

12 81 Die Pronomen  
es und man

Arbeitswelt Minimalpaare II beginnen

13 88 Perfekt Im Urlaub [ʁ] fliegen

14 95 Trennbare Verben Adverbien [ɐ] schreiben

15 102 Negation Formen und Größen [ɐ̯] wissen

16 109 WIEDERHOLUNG

17 113 Konjunktionen mit 
gerader Wortfolge

Kleidung I [aɪ̯] treffen

18 120 Die Adjektivdeklination 
mit dem unbestimmten 
Artikel

Andere Adjektive [aʊ̯] ziehen

19 127 Die Adjektivdeklination 
mit dem bestimmten 
Artikel

Kleidung II [ɔʏ̯] tragen

20 134 Steigerung von Adjekti-
ven und Adverbien

Körperteile [h] sprechen

21 141 Wechselpräpositionen Haus Minimalpaare III liegen,  
legen

22 148 Präpositionaladverbien Wohnung [p] hängen

23 155 Präpositionen mit dem 
Dativ

In der Küche [k] sitzen,
setzen

24 162 Präpositionen mit dem 
Akkusativ

Im Badezimmer [f] waschen

25 169 WIEDERHOLUNG

26 172 Indefinitpronomen Verben II [v] schlafen

27 179 Imperfekt Lebensphasen [s] laufen

28 186 Können und dürfen Stadt [ʃ] fahren

29 193 Imperativ Haushaltspflichten [ts] helfen

30 200 Sollen und müssen Gesundheit [ç] trinken

https://prestonpublishing.pl/niemiecki/354-niemiecki-365-na-kazdy-dzien.html
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31 207 WIEDERHOLUNG

32 211 Konjunktionen mit ver-
setzter Wortfolge

Essen I [x] essen

33 218 Um … zu …, damit Geschäfte [tʃ] empfehlen

34 225 Infinitiv mit und ohne zu Einkäufe [ʒ] lassen

35 232 Nebensätze mit dass Essen II [j] denken

36 239 Wenn und als Kochen Doppelte  
Konsonanten

schlagen

37 246 Nebensätze mit da oder 
weil

Obst und Gemüse [pf] bringen

38 253 Relativsätze Filme, Musik und  
Bücher

[ŋ] schaffen

39 260 WIEDERHOLUNG

40 264 Der Konditional I (würde) 
vs. Konjunktiv II Imperfekt 

Sport Minimalpaare IV gewinnen

41 271 Konjunktiv II  
Plusquamperfekt

Verkehrsmittel [z] steigen

42 278 Schwache Deklination 
der Substantive

Tiere [m̩] und [ŋ] fallen

43 285 Passiv Krankheiten Zungenbrecher I sterben

44 292 Plusquamperfekt + 
nachdem

Beim Arzt und im  
Krankenhaus

Der Wortakzent I rufen

45 299 Nebensätze mit  
obwohl

Geld Der Wortakzent II heben

46 306 Die adjektivische  
Nomendeklination

Kriminalität Der Wortakzent III fliehen

47 313 WIEDERHOLUNG

48 317 Demonstrativpronomen Umwelt und Klima Alltagssprache verlieren

49 324 Indirekte Fragesätze Massenmedien Zungenbrecher II halten

50 331 Genitiv Im Büro Minimalpaare V bitten

51 338 Präpositionen mit dem 
Genitiv

Computerwelt Abkürzungen laden

52 345 WIEDERHOLUNG

Sprawdź, czy pamiętasz czasowniki nieregularne! …………………………………………………… 349
Ściąga z odmiany przez przypadki ……………………………………………….......................…… 350

OZNACZENIA STOSOWANE W KSIĄŻCE

Pl. – Plural (liczba mnoga)
Sg. – Singular (liczba pojedyncza)
jmdm. – jemandem (komuś – forma celownika)
jmdn. – jemanden (kogoś – forma biernika)
etw. – etwas (coś)

Nom. – Nominativ (mianownik)
Gen. – Genitiv (dopełniacz)
Dat. – Dativ (celownik)
Akk. – Akkusativ (biernik)
pot. – potocznie

Podkreślenie przedrostka bezokolicznika oznacza, że jest on formą czasownika złożonego.
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21TEMAT: WECHSELPRÄPOSITIONEN

Grammatik

Większość przyimków łączy się zawsze z tym samym przypadkiem. Jednak są 
przyimki, które w zależności od kontekstu mogą się łączyć z biernikiem (Akkusa-
tiv) lub celownikiem (Dativ). Jeśli mówimy o zmianie położenia, podając kieru-
nek ruchu, czyli odpowiadamy na pytanie wohin? (dokąd?), używamy biernika, 
natomiast mówiąc o położeniu czy lokalizacji czegoś lub kogoś, czyli odpowia-
dając na pytanie wo? (gdzie?), używamy celownika. 

Przyimki z tej grupy przedstawia poniższa tabela.

Przyimek i jego 
tłumaczenie

Przykład użycia  
z celownikiem (Dat.)

Przykład użycia  
z biernikiem (Akk.)

auf – na Das Buch liegt auf dem Tisch. Ich legte das Buch auf den Tisch.

an – przy, na Das Bild hängt an der Wand. Ich hänge das Bild an die Wand.

hinter – za Hinter dem Sessel steht das 
Regal.

Ich stelle es hinter den Sessel.

in – w In der Schublade liegt die Schere. Ich lege die Schere in die 
Schublade.

unter – pod Unter dem Schreibtisch liegt der 
Teppich.

Lege den Teppich unter den 
Schreibtisch!

über – nad Über dem Nachttisch hängt die 
Lampe.

Hänge die Lampe über den 
Nachttisch!

neben – obok Die Fernbedienung liegt neben 
dem Lautsprecher.

Er legte die Fernbedingung 
neben den Lautsprecher.

vor – przed Die Kinder sitzen vor dem Kamin. Die Kinder setzen sich vor den 
Kamin.

zwischen – 
między, pomiędzy

Zwischen dem Bild und der 
Lampe hängt die Uhr.

Hänge die Uhr zwischen das Bild 
und die Lampe!

Übung 1. UZUPEŁNIJ ZDANIA ODPOWIEDNIM PRZYIMKIEM I RODZAJNIKIEM.

a)  (die) Fensterbank steht eine blaue Vase.

b) Lege das Kissen  (das) Bett. 

c) Wir stellen den Tisch  (die) Tür. 

d) Der Tisch steht  (die) Tür.

e) Der Hund legt sich  (der) Tisch. Er liegt  (der) Tisch.

f) (der) Sessel und  (das) Sofa steht eine Kommode.
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21 Übung 2. PRZETŁUMACZ ZDANIA.

a) Idziemy przed dom. Przed domem stoją już rodzice.

b) Nasz kot kładzie się za kanapą. On leży za kanapą cały dzień.

c) – Chcą państwo usiąść przy oknie? – Tak, zawsze siedzimy przy oknie.

d) Nora zawsze siedzi pomiędzy mamą i tatą.

Odpowiedzi: 1. a) Auf der b) auf das c) an die d) an der e) unter den, unter dem f) Zwischen dem, dem 2. a) Wir gehen vor das 
Haus. Vor dem Haus stehen schon die Eltern. b) Unsere Katze legt sich hinter die Couch. Sie liegt den ganzen Tag hinter der Couch.  
c) – Möchten Sie sich an das / ans Fenster setzen? – Ja, wir sitzen immer an dem / am Fenster. d) Nora sitzt immer zwischen der Mama 
und dem Papa.

SŁÓWKA NA WTOREK

HAUS 
die Wohnung (-en) – mieszkanie
die Einzimmerwohnung – kawalerka
das Zimmer (-) – pokój
das Wohnzimmer – salon
das Schlafzimmer – sypialnia
das Badezimmer – łazienka
das Esszimmer – jadalnia
die Küche (-n) – kuchnia
der Flur (-e) – hol, przedpokój, korytarz
der Balkon (-s) – balkon
das Dachgeschoss (-e) – poddasze
der Keller (-) – piwnica
die Decke (-n) – sufit
der Fußboden (-böden) – podłoga
die Möbel (Pl.) – meble
die Tür (-en) – drzwi 
die Haustür (-en) – drzwi wejściowe
die Türklingel (-n) – dzwonek do drzwi
die Fußmatte (-n) – wycieraczka
das Dach (Dächer) – dach
der Schornstein (-e) – komin
der Kamin (-e) – kominek

die Treppe (-n) – schody
unten – na dole
oben – na górze
die Wand (Wände) – ściana
das Fenster (-) – okno
die Fensterbank (-bänke) – parapet
der Heizkörper (-) – kaloryfer
die Steckdose (-n) – gniazdko
die Gas-/Fußboden-/Zentralheizung (-) – 

ogrzewanie gazowe/podłogowe/centralne
die Klimaanlage (-n) – klimatyzacja
eingerichtet – urządzony
ausgestattet – wyposażony
gemütlich – przytulny
die Renovierung (-en) – remont
mieten – wynajmować (od kogoś)
die Miete (-n) – czynsz
die Kaution (-en) – kaucja
vermieten – wynajmować (komuś)
der Vermieter (-) – właściciel, wynajmujący
der Mieter (-) – lokator, najemca
der Mitbewohner (-) – współlokator

Warto również znać słowo die Wohngemeinschaft (-en) (w skrócie WG), które oznacza 
mieszkanie wynajmowane wspólnie przez kilka osób (najczęściej studentów). 
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21Übung 1. PRZYPORZĄDKUJ WYMIENIONE SŁOWA DO PODANYCH DEFINICJI.

der Vermieter • die Renovierung • der Mieter • der Keller • die Kaution • das Esszimmer • 
die Klimaanlage • der Mitbewohner • die Fußmatte • die Wohngemeinschaft

a) Unterste Etage im Haus –

b) Eine Person, die eine Wohnung mietet –

c) Eine Wohnung oder ein Haus erneuern –

d) Es dient der Temperaturregelung in einem Raum –

e) Eine Person, die jemandem eine Wohnung vermietet –

f) Eine Matte, die vor der Tür liegt –

g) Geldsumme, die man als Sicherheit beim Mieten einer Wohnung zahlen muss – 

h) Eine Person, die zusammen mit anderen in einer Wohnung wohnt – 

i) Ein Zimmer, in dem Mahlzeiten gegessen werden –

j) Eine Gruppe von Personen, die eine Wohnung oder ein Haus bewohnt –

Übung 2. UZUPEŁNIJ TEKST SŁOWAMI Z DZISIEJSZEJ LEKCJI.

Ich bin endlich in meine neue a) _ _ h _ _ _ _ eingezogen. Die Wohnung hat zwei Etagen.  
b) U _ _ _ _ gibt es einen c) _ l _ _, ein großes d) _ _ h _ _ _ m _ _ _ mit offener e) K _ _ _ _ und 
f) ein _ _ d _ z _ _ _ _ _. g) _ b _ _ befindet sich ein offenes Zimmer ohne h) T _ r _ _, wo es ein  
i) S _ _ _ _ f _ _ _ _ e _ sowie ein Badezimmer mit j) _ o _ _ _ t _ _ gibt. Zur Wohnung gehört
auch ein k) _ a _ k _ _, auf dem ich bei schönem Wetter einen Kaffee trinke. Die l) W _ _ d _ 
und die m) _ _ c _ e sind weiß gestrichen. Auf der n) F _ _ _ _ _ _ b _ _ _ steht eine Vase.
Am meisten gefällt mir aber der o) _ _ m _ _, der uns im Winter wärmt. Er befindet sich im 
p) _ _ _ z _ _ _ e _, wo wir miteinander essen.

Übung 3. DO NAZWY KAŻDEGO POMIESZCZENIA DOPISZ KILKA
CZYNNOŚCI, KTÓRE MOŻNA W NIM WYKONYWAĆ.

die Küche: abwaschen, kochen, 
das Schlafzimmer: 
das Bad: 

Odpowiedzi: 1. a) der Keller b) der Mieter c) die Renovierung d) die Klimaanlage e) der Vermieter f) die Fußmatte g) die Kaution h) der 
Mitbewohner i) das Esszimmer j) die Wohngemeinschaft 2. a) Wohnung b) Unten c) Flur d) Wohnzimmer e) Küche f) Badezimmer 
g) Oben h) Türen i) Schlafzimmer j) Toilette k) Balkon l) Wände m) Decke n) Fensterbank o) Kamin p) Esszimmer 
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21 Minimalpaare III
WYSŁUCHAJ NAGRANIA I PRZECZYTAJ PARY WYRAZÓW. ZWRÓĆ UWAGĘ NA 
RÓŻNICE W WYMOWIE.

Liebe – lieber 
stehlen – stellen 
fehlen – fällen 
wann – Wahn 
Lamm – lahm 
Braut – Brot
Lieder – Leder

Frau – froh
mein – nein
zeugen – zeigen
heiß – Haus
Kiste – Küste
Mahl – Mal 
Lehre – Leere

PRÄPOSITIONEN

aus etw. (Dat.) bestehen – składać się z czegoś
von zu Hause aus – z domu (np. pracować)
nach Hause – do domu 
zu Hause – w domu
außer Haus – poza domem (np. jeść)

Übung 1. WSTAW ODPOWIEDNIE PRZYIMKI.

a) Kommen Sie gut  Hause!

b) Gib mir Bescheid, wenn deine Mutter  Hause ist.

c) Immer mehr Menschen können  Hause  arbeiten.

d) Oft bin ich unterwegs und arbeite  Haus.

e) Unsere Wohnung besteht  zwei Zimmern, der Küche und dem Bade-
zimmer.

Übung 2. PRZETŁUMACZ ZDANIA.

a) Dlaczego idziesz już do domu? Nie podoba ci się tutaj?

b) Jutro będę pracować z domu.

c) Masz ochotę na kawę u mnie w domu? Czy idziemy do ciebie do domu?

d) Moje mieszkanie składa się z trzech pokoi, kuchni, łazienki i balkonu.

e) Często jesz poza domem?
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Aussprache
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21liegen, legen
W języku niemieckim istnieją pewne pary czasowników, które brzmią identycznie lub bardzo 
podobnie, ale w zależności od znaczenia wymagają dopełnienia w bierniku (Akkusativ) lub 
celowniku (Dativ), np. Ich lege das Buch auf den Tisch (Akk.), Das Buch liegt auf dem Tisch 
(Dat.). Czasownik liegen znaczy leżeć, natomiast legen tłumaczymy jako kłaść. Zauważ, że lie-
gen jest czasownikiem nieregularnym, podczas gdy legen odmienia się w sposób regularny: 
LEGEN – LEGTE – HAT GELEGT. 

UNREGELMÄßIGE
VERBEN

LIEGEN – LAG – HAT GELEGEN 
leżeć

liegen bei (Dat.) – wynosić (np. o cenie lub temperaturze)
(sich) hinlegen – położyć (się)

Übung 1. PRZETŁUMACZ ZDANIA.

a) Położę się. Jestem zmęczona. (Präsens)

b) Wycieraczka leżała przed drzwiami. (Imperfekt)

c) Całe popołudnie leżałam w słońcu. (Perfekt)

Übung 2. UZUPEŁNIJ ZDANIA ODPOWIEDNIMI CZASOWNIKAMI
WE WŁAŚCIWEJ FORMIE.

a) Köln  am Rhein. (Präsens)
b) Lisa  den ganzen Tag im Bett . (Perfekt)
c) – Warum  du schon im Bett? – Ich muss morgen früh aufstehen. 

(Präsens)
d) – Warum  du dich ins Bett? – Ich fühle mich nicht wohl. (Präsens)
e) Es  am Klima, dass ich krank war. (Imperfekt)
f) Der Preis  bei 100 Euro. (Präsens)
g) Die Temperaturen  hier an einem schönen Sommertag bei knapp 

40 Grad. (Präsens)
h) Wir  den ganzen Tag am Strand . (Perfekt)
i) Wohin  du meine Zeitung ? (Perfekt)
j) – Wo ist das Buch? – Ich  es auf den Tisch. (Imperfekt)

k) Er  ihr eine Kette um den Hals. (Imperfekt)
Odpowiedzi: 1. a) Ich lege mich hin. Ich bin müde. b) Die Fußmatte lag vor der Tür. c) Ich habe den ganzen Nachmittag in der Sonne 
gelegen. 2. a) liegt b) hat, gelegen c) liegst d) legst e) lag f) liegt g) liegen h) haben, gelegen i) hast, gelegt j) legte k) legte

UND UMS VERB
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21 edewendungen die halbe Miete sein
połowa sukcesu

A  Ich habe das Problem, dass ich in keinem Kindergarten einen freien Platz für meine 
kleine Tochter finden kann. 

B  Ich kann dir helfen! Ich kenne nämlich die Leiterin des Kindergartens in deiner Nähe. 
A  Wenn man dort jemanden kennt, ist das schon mal die halbe Miete! Wenn du … 

edewendungen auf der Hand liegen
być oczywistym

Wie konnte das übersehen werden? Das liegt doch auf der Hand!

ortbildung 1. UTWÓRZ WYRAZY POCHODNE OD PODANYCH SŁÓW.

a) Das letzte Buch des Schriftstellers ist  sein bestes.  
ZWEIFELN

b) Meine finanzielle  erlaubt es mir, eine größere Wohnung zu 
kaufen. LIEGEN

c) Wo sind Sie , Frau Petermann? WOHNEN

d) Ein fester  ist notwendig, um sich anzumelden. WOHNEN

e) Die Zimmer sind komplett  und ausgestattet. DAS MÖBEL

f) Das Haus ist  eingerichtet und besteht aus einer großen  
Küche, einem Wohnzimmer, drei Schlafzimmern und zwei Badezimmern. Es gefällt mir 
sehr. DER GESCHMACK

g) Sie müssen sich  machen, ob Sie Ihr altes Haus verkaufen 
oder vermieten wollen, um dann ein neues zu mieten oder kaufen. DENKEN

h)  Gewalt darf kein Tabuthema sein. DAS HAUS

Poszukaj informacji i uzupełnij ciekawostkę.

Wusstest du, dass in  die Mieten jetzt am teuersten sind? Dort 
lag der Preis pro m² im 2019 durchschnittlich bei 17,50 €.

Odpowiedzi: 1. a) zweifellos b) Lage c) wohnhaft d) Wohnsitz e) möbliert f) geschmackvoll g) Gedanken h) Häusliche 
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a) Mieszkanie jest duże, ale balkon jest bardzo mały.

b) W ogóle nie gotuję, bo mam małą kuchnię.

c) Mieszkam w kawalerce, bo jestem singlem.

d) Nie mam kaloryferów, tylko ogrzewanie podłogowe.

e) Jesteś najemcą czy wynajmującym?

f) Chcę do domu. Muszę się położyć. Będę leżeć w łóżku i oglądać telewizję.

Odpowiedzi: a) Die Wohnung ist groß, aber der Balkon ist sehr klein. b) Ich koche überhaupt nicht, denn ich habe eine kleine Küche. 
c) Ich wohne in einer Einzimmerwohnung, denn ich bin Single. d) Ich habe keine Heizkörper, sondern eine Fußbodenheizung. e) Bist 
du der Mieter oder Vermieter? f) Ich will nach Hause. Ich muss mich hinlegen. Ich werde im Bett liegen und fernsehen.

Waagerecht: 3. legen 5. oben 6. zweifellos 7. vermieten 8. möbliert
Senkrecht: 1. Steckdose 2. bestehen 4. Keller 6. Zimmer
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Waagerecht
3. kłaść
5. na górze
6. bez wątpienia
7. wynajmować komuś
8. umeblowany

Senkrecht
1. gniazdko
2. składać się
4. piwnica
6. pokój

REUZWORTRÄTSEL
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Jeśli chcesz szybko odnaleźć się 
w niemieckiej codzienności,  
to ten podręcznik jest właśnie 
dla Ciebie!
• W 54 rozdziałach znajdziesz gotowe 

wypowiedzi niezbędne w rozmaitych 
sytuacjach życia codziennego: w banku, 
sklepie czy u lekarza.

• Udoskonalisz swoją wymowę 
dzięki kursowi audio.

• Zdobędziesz wiele ważnych 
informacji o kulturze Niemiec oraz 
o często popełnianych błędach.

Polecamy!
Niemiecki w tłumaczeniach. Sytuacje

www.prestonpublishing.pl

Starasz się mówić po niemiecku,  
ale wciąż brakuje Ci słówek?  
Ta książka rozwiąże ten problem!
• Nauczysz się ponad 2000 słówek 

oraz wielu praktycznych wyrażeń 
i zwrotów na poziomie B1-B2.

• Testy sprawdzające pomogą Ci
utrwalić nowo poznany materiał.

• Udoskonalisz wymowę, pracując
z 7-godzinnym kursem audio.

Niemiecki w tłumaczeniach. Słownictwo 2

https://prestonpublishing.pl/niemiecki/110-niemiecki-w-tlumaczeniach-sytuacje.html
https://prestonpublishing.pl/niemiecki/574-niemiecki-w-tlumaczeniach-slownictwo-2.html


Niemiecki w tłumaczeniach. Gramatyka
to wyjątkowy komplet podręczników, który 

pozwoli Ci szybko i skutecznie opanować  
gramatykę (od poziomu A1 do C1).

Ucz się, tłumacząc!

Tę serię oraz książki do nauki innych języków obcych 
znajdziesz w księgarni internetowej wydawnictwa.

www.prestonpublishing.pl

DEUTSCH TAG FÜRTAG

CHCESZ PODSZKOLIĆ SWÓJ NIEMIECKI 
I USYSTEMATYZOWAĆ DOTYCHCZASOWĄ WIEDZĘ? 
BRAKUJE CI MOTYWACJI I WCIĄŻ ZDARZA CI SIĘ 
POPEŁNIAĆ NAJBARDZIEJ PODSTAWOWE BŁĘDY?
Niemiecki 365 na każdy dzień to sposób na wszystkie Twoje językowe bolączki! 
Dzięki tej książce poszerzysz zakres używanych przez Ciebie słówek, poćwiczysz 
wymowę i rozwiniesz znajomość gramatyki. Poznasz dziesiątki popularnych 
wyrażeń i związków frazeologicznych, dowiesz się, jak stosować rodzajniki i odmieniać 
je poprawnie przez przypadki, a niemieckie czasowniki nieregularne nie będą miały 
przed Tobą tajemnic!

Nasz podręcznik to przemyślany roczny kurs języka niemieckiego na poziomie 
ponadpodstawowym i średnio zaawansowanym. Każdego dnia, krok po kroku, 
opanujesz najważniejsze zagadnienia z zakresu gramatyki, słownictwa, wymowy 
i słowotwórstwa. Poświęć tylko 20 minut na codzienną naukę – już wkrótce 
zauważysz, że stosowanie właściwego szyku wyrazów w zdaniu to żaden problem, 
a idiomy same wchodzą Ci do głowy!

ZACZNIJ SYSTEMATYCZNĄ NAUKĘ
W DOWOLNY PONIEDZIAŁEK!

 Dostarcz sobie solidnej dawki wiedzy każdego dnia.

 Poznaj setki nowych wyrażeń i zwrotów.

Opanuj najbardziej istotne zagadnienia niemieckiej gramatyki.

 Skutecznie utrwal zdobyte wiadomości.
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DEUTSCH TAG FÜR TAG

CHCESZ PODSZKOLIĆ SWÓJ NIEMIECKI 
I USYSTEMATYZOWAĆ DOTYCHCZASOWĄ WIEDZĘ? 
BRAKUJE CI MOTYWACJI I WCIĄŻ ZDARZA CI SIĘ 
POPEŁNIAĆ NAJBARDZIEJ PODSTAWOWE BŁĘDY?
Niemiecki 365 na każdy dzień to sposób na wszystkie Twoje językowe bolączki! 
Dzięki tej książce poszerzysz zakres używanych przez Ciebie słówek, poćwiczysz 
wymowę i rozwiniesz znajomość gramatyki. Poznasz dziesiątki popularnych 
wyrażeń i związków frazeologicznych, dowiesz się, jak stosować rodzajniki i odmieniać 
je poprawnie przez przypadki, a niemieckie czasowniki nieregularne nie będą miały 
przed Tobą tajemnic!

Nasz podręcznik to przemyślany roczny kurs języka niemieckiego na poziomie 
ponadpodstawowym i średnio zaawansowanym. Każdego dnia, krok po kroku, 
opanujesz najważniejsze zagadnienia z zakresu gramatyki, słownictwa, wymowy 
i słowotwórstwa. Poświęć tylko 20 minut na codzienną naukę – już wkrótce 
zauważysz, że stosowanie właściwego szyku wyrazów w zdaniu to żaden problem, 
a idiomy same wchodzą Ci do głowy!

ZACZNIJ SYSTEMATYCZNĄ NAUKĘ
W DOWOLNY PONIEDZIAŁEK!

 Dostarcz sobie solidnej dawki wiedzy każdego dnia.

 Poznaj setki nowych wyrażeń i zwrotów.

 Opanuj najbardziej istotne zagadnienia niemieckiej gramatyki.

 Skutecznie utrwal zdobyte wiadomości.
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